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Всякий предмет человеческого знания имеет 

свою теорию, которая есть сознание 

законов, по которым он существует. 

Сознавать можно только существующее, 

только то, что есть, и потому для создания 

теории какого-нибудь предмета должно, 

чтобы этот предмет как данное или уже 

существовал как явление, или находился в 

созерцании того, кто создает его теорию
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Любая модель — теория, 

поэтому понятия «модель 

перевода» и «теория перевода» 

употребляются как синонимы.
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То, что эта игра [шахматы]
пришла в Европу из Персии, есть 
факт внешнего порядка; 
напротив, внутренним является 
все то, что касается системы и 
правил игры. Если я фигуры из 
дерева заменю фигурами из 
слоновой кости, то такая замена 
будет безразлична для системы; 
но если я уменьшу или увеличу 
количество фигур, такая 
перемена глубоко затронет 
"грамматику игры"» 



О лингвистических аспектах перевода // Якобсон Р.О. Избранные работы. М.: 
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Эквивалентность при 
существовании различия — это 
кардинальная проблема языка и 
центральная проблема лингвистики. 
Как и любой получатель 
вербального сообщения, лингвист 
является его интерпретатором. 
Наука о языке не может 
интерпретировать ни одного 
лингвистического явления без 
перевода его знаков в другие знаки 
той же системы или в знаки другой 
системы. Любое сравнение двух 
языков предполагает рассмотрение 
их взаимной переводимости.

Роман Осипович Якобсон





Важнейшей фазой этого процесса 
является мена кода ИЯ → ПЯ, 

подчиняющаяся определенным 
условиям в связи со своими 
специфическими функциями в 
рамках акта коммуникации. Эту 
фазу можно назвать переводом в 
узком смысле слова.

Каде О. Проблемы перевода в свете теории коммуникации // Вопросы теории 
перевода в зарубежной лингвистике. М, 1978. С. 69—90.



Удвоение компонентов коммуникации 
и является основной отличительной 
чертой перевода как вида речевой 
деятельности

Рюрик Константинович 
Миньяр-Белоручев



Мы расширили схему Ю. Найды, 
включив в нее, с одной стороны, 
контактирующие в акте перево-
да языки (Я1 и Я2), а с другой 
— такие внеязыковые компонен-
ты, как две культуры (К1 и К2), 
две предметные ситуации (ПС1 
и ПС2) и две коммуникативные 
ситуации (КС1 и КС2)



Денотативная (= ситуативная) модель показывает, каким образом
переводческие преобразования связаны с реальной действительностью,
отраженной в тексте оригинала и воссоздаваемой в тексте перевода.

Семантическая модель демонстрирует процесс выбора переводчиком
гаммы семантических элементов, необходимых для передачи в
финальном речевом произведении системы смыслов исходного текста.

Трансформационная модель, основанная на идеях
трансформационной грамматики, показывала возможность перехода от
оригинального текста к тексту перевода, которые рассматривались как
поверхностные структуры, путем проникновения на глубинный уровень
и отыскания ядерных структур, способных составить основу
межъязыковой эквивалентности.

Лингвистические модели перевода



1) ориентирования в исходном
тексте,
2) поиск и принятие переводческих
решений
3) осуществление переводческих
действий.

Определение синтаксической 
структуры высказывания на языке 
перевода и возможных вариантов 
ее развития, определение роли 
порождаемого отрезка в этой 
синтаксической структуре и его 
лексического наполнения.

Комплексная модель синхронного перевода
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Перевод - ряд последовательных 
операций, каждая из которых 

направлена на преодоление одного 
из факторов лингвоэтнического

барьера: расхождения систем ИЯ и 
ПЯ, их норм, соответствующих 
узусов и преинформационных

запасов.



Часто случалось так, что мы на 
протяжении двух, трех, четырех не-
дель подыскивали одно-единственное 
слово, расспрашивали о нем 
повсюду, иногда так и не находили.

Мартин Лютер
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